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CARTA DE PORTE INTERNACIONAL
LETTRE DE VOITURE INTERNATIONALE
INTERNATIONAL CONSIGNMENT NOTE

Este transporte queda scmatido, no chstante
icda cldusula contraria, a) Convenio sobra el
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PIVA 02040060598
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Reservas y observaclonas del poreador
18 Réserves et abservations du transporteur
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Firma y sello del remitente
Slgnature et timbra de I'expediteur
Slgnature and stamp of the sender

Firma y sello del transportista
Signature et timbre du transparteur
Slgnature and stamp of the camier
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5 Documenls annexés
Documents attached
Mareas y nimeros Niimerd de bultes Clase do embalaje Naturaleza de Ia mercancia N.2 astadistico Peso bruto, Kg. Volumen m?
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Instrucciones del remitente 49 Estipulaclones particulares - Conventions particuliéres - Speclal agreements
13 Insiructions de I'expediteur
Sender's instructions
20 A pagar por: Resmitente Moneda Consignatario
EURCPALETS CARGADOS EUROPALETS ENTREGADIOS Tobe paid by: - Sendars Gurrency Gonsignee
Precio de) transporta;
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Signatura and stamp of the consignes
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